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T yret yg

o  K EC?R?G v o  HEA?G

: ? A : A
 

n
:

 

A ： 13 ら暗 A
ョ i M ャ

暗 ョ A ョ チ も
n A i n i

“ ： 案と “ i A チ A
み i M n た A n i

A チ ョ ョ ャ
A 案と n ： 案と “ i

A チn i i i Aʼ ʼ チn i i
i ぜn n Aʼ 案

と “ A n ョ i i
 

Abstract 

In this article, I will focus on the terms ‘infer’ and ‘follow’ within On Certainty. Through this focus, 

I will obtain a direction (or perhaps a method) for reading Wittgenstein's texts. The point of this 

direction is based on our interest in the use of the first person within the text. In context, within the 

question of certainty where the words ‘infer’ and ‘follow’ are used, we could uncover what we expect 

from the utterance of the first person’s viewpoint such as ‘I know...’, and what we hope we can say it. 

Within this article, I will refer to this as “the first person’s view – text comprehension”. In order to 

obtain this method, I will consider awareness of the problem in Wittgenstein’s On Certainty. When 

people treat one form of certainty as an important problem, it is likely they will overlook the first 

person's viewpoint. I will consider this awareness as a key issue and view it as the direction through 

which to read Wittgenstein's texts. 
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1. n yS  

 

ヴ Ms172 ： i (Über 

Gewißheit) 1984M A み i (Ich weiß, dass ... ) i
A ： i ： M ョ

ャ A (schließen) (folgen) i ら暗
ら暗 意 A nA み i i

“ ̶  

： A み i i 違 i Aョ
A n ろ i ʼ

A み i i nぱ i
： 13  

 

i A み i i ざ A
i と (schließen)̶ i “i ʼ A̓ n

“i i コ A せ暗 n A み i
G i A (schließen) n

“i “ A ʼ n み i
ʼ n n (folgen) み i

i A nʼ み i n (folgen) “i UG 

13A イ ポ萎 M 

 

A n (ich) (er)

A み i (Ich weiß, dass ... ) i
(dass ...) n “ i A

A チ i “i A チ i
“ i A み

i i ざ A i と ̶ i “i
iA n A み i G i A

n “i i
A チ そ PU 130M A

チ n “ i i  

A A
ʼ n み i ʼ n n 〉 A

み i i A nʼ み i n
“i ろ暗 A ʼ n み i
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ʼ n n i nA ュク チ
“i ジ“ i そ A

み i i A nʼ み i n “
i i チn そ 異 A： ʼ

n み i ʼ n n i nA
モ 印 “iA i

n  

A n “
ʼ A “ チ ʼ

意 i“i ピ ロ
暗 A ュ ン

i nAʼ コ i“iA i ロ 暗 A
コ i ̶ “ Aʼ ʼ

ら暗 i ̶ “iA i  

A 13 A
ュ n “ i ʼ

iA “̶ A 違 チ も
A ぜ n i

“ 愛 1n M ： i “i  

n チ ʼ 意 i A
コ “ A A 案と

n 案と A n ： 案と
A “ “M i A チn i i

i Aʼ ʼ チn i i i ぜn n
A i A nA
nぱ ジ “ 意 i i A

n ク A チ n た A n
i n  

案と A 案と “ A
n ョ i i

                                                   
1 愛(Physiognomie) A n 568 i A

(Aspekt) (Gesicht) i 違 愛 i A
違nも n Aʼ 違 ュク 印 ̶
i n ズ i A ユ ク i

A 。 り  



： i  

(schließen) (folgen)  

 51 

ョ A n ： 案と A “ “M i
A チn i i n カ “ Aʼ ʼ

チn i i i ぜn n A i チ 印
A チ も A ョ n

ョ nャ ʼ A
i n i “A ： 案と “ i A チ

n た A n i  

A ： ら暗
A ョ n

A チ ョ ”  

 

2. o v o y o T
 

A ョ i ： i
A チ ョ ： A ョ n
A ャ ら暗 n “

ら暗 i A ョ ャ A
in ̶  

］遺“ 意 A ョ “
i in A i nA nʼ

ョ ャ ̶ “i A ョ
ジ A う み n Aョ ʼ み

“i そ Aョ nャ み チ
ョ M ョ i A そ み

Aョ “ 印 “iみ 印
n “ ョ 印 Aョ

ャ ら暗 n
n  

 

3. r
 

暗ジ A i A
ら暗 ョ

Aʼ i ʼ ョ
A  
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A n ョ i A
チ も A i

n i “A ： 案と “ i A チ
n た A n i  

A ョ ： A 遺７
A ぜ 異 “ ョ ： i

nA と “  

 

i. ョ A n i i
A ク A ざ “i  

ク 遺７ A A し萎
遺７越 „ ポ A遺７ nョ

A遺７越n A ポ A遺７ nョ
そ i 〉 i 遺７ A ョ nボ 」

i ュク ら暗
M “i A ら暗 ュク

そ ざジ A 」 “ ら暗 ュク
・ジ “ そ A“ ʼ “だト i

2 M 

 

ii. ョ A n i i
nし萎 A i チ  

し萎 遺７越 A ク 遺７
ポ A遺７ A ョ nボ 」

i ュク ら暗 “i 〉
遺７越 i ポ萎 A遺７越

“i 遺７越 A遺７ ポ萎Aュク そ ら
ʼ も “i 遺７越 i Aョ nボ 」

i ュク ら暗 “i
A 遺７n ュク ュん i

i  

                                                   
2 AS. (self-clarification) Cavell 1962, p. 71M i A

n n A “ 違 Aʼ
チ Mn i i i i A
違 チ A i A 。 り
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iii. ョ A n i i
し萎 A i “i  

遺７閲 A遺７越 ュク A遺７閲 A遺７越n
そ i そ A

ュク ら暗 ュほ “iA A
遺７閲 A“ ʼ “だト i ョ  

 

iv. ョ A n i i
ュク i nAʼ ャ み

ヘ ダ “iA i 印 “i  

遺７趌 A遺７越 遺７閲 “ 遺７閲 Aュク ら
暗 ク そ A し萎 遺７越

遺７趌 A 3 遺７越
A Aョ n i

i ュク i nAʼ
ャ み ヘ ダ “iA i 印  

A i
違 n 萎G A A

n ュク ら暗 Aʼ A
“iA i 印 遺 “i

A 違 ュク 4

A 違 ざ ュ n そ PU 

130M A̓ n i ヒ“ダ 意
“i  

 

v. ョ A n i i
し萎 “ チn i コ  

遺７趍 A A i i A
ョ ャ i “n

                                                   
3 Aワ ９ ズ 印 印

ジ“ “ A 2009M nA ク
i A と i  

4 2017M A n ペ
“ PU 2M A A 違 し萎

nA i A 違 n 印
 



 

 54 

A ヒ ョ “ i“
i i A i“i 遺７趍 A遺７ 趌
“n ョ n i  

 

vi. ョ A がジ A n i
i nし萎 ャ i

 

遺７円 A ズ ジ i A i 案と ̶ A
ジ A n i i ら暗 Aʼ

ャ ョ i A ぜ ʼ
M まn “n A“ nし萎
nズ 隠i ʼ M i n n

i 遺７円 A遺７ 趍  

 

A 遺７ カ i i 〉 i 遺７
A ョ 印 i チ ヒ

̶ “inA が A n ̶
遺７ A 案と ョ 印

i チ A “ 案と “ ョ ク “i
A n 」 i ヘ

nAʼ ʼ っ “ A
n  

 

4. y
 

A ： 13 ら暗 A
案と n ： 案と “ i A

チn i i i Aʼ ʼ チn i i i
ぜn n Aʼ 案と

“ A ョ n ョ i i
［ “ A n ョ

i A チ も A
i n i “ ： 案と “ i A

チ n た A n i
A チ ョ  
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A チ ョ A コ 遺７ M ［ ：
i nAʼ ュ A ： n i

Aョ n ャ
i Aョ ジ“ i  

A A ： i n i
i A チ ョ A

i “ n ヘ i i  
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  3 1 A2 1 A2 A

 

l ： Über Gewißheit  

1984 ヴ Über Gewißheit nA
(Namenregister) ／ i“ A ャ “  

l ： 依 On Certainty  

1972 ヴ 依 A (folgen) follow A
(schließen) infer 依 i ［iA follow

A infer A ヒ n  

 

l ： 依 ： 案と M  

て タ 1975 ヴ 依 n A (schließen)

暗 i A 暗 i
ポ ／ (Zettel) A “ “ 5 

 

 1 A  2 A
 

イ ： i n i i
A ン n (schließen) Aボ i

“ A (Schließ) i i A
“ A n i i A 13

30 M 

 

i A み i i ざ A
i と 6̶ i “i ʼ Aʼ n “i

i コ A せ暗 n A み i G
i A 7 n “i

                                                   
5 ざ イ A ： 依 ： 案と ツ M A益
て n コ Wittgenstein Nachlass A ： „Über 

Gewißheit“ 暗 ン n 。 A
イ 為ク  
6 カ ろ ポ萎 MEs ist 

nämlich nicht so, daß man aus der Äußerung des Andern »Ich weiß, daß es so ist« den Satz »Es ist so« schließen 
könnte. 

7 – Aber kann ich nicht aus meiner Äußerung »Ich weiß etc.« schließen »Es ist so«? 
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“ A ʼ n み i ʼ
n n み i i A n

ʼ み i n “i UG 13M 

 

ら み i A
み i i n “i i チ i A か

i ジ A ʼ “ A
ʼ ミ 8 n ʼ ʼ A

み i i n nン
“i A ジ “ “ “

カ i “ A ヒ ̶ i ʼ み
i A n “ “ Aざ

印 “i UG 21A チ イ ポ萎 M 

 

ぱ n A i 9 A
： i だ ミ “i ジ“ ： ジ
“ だn 10 “i  

： A だn イ “ A

                                                   
8 Und ist es so, dann kann aus einer Äußerung auf die Wahrheit einer Behauptung geschlossen werden. 
9 i »Ja, die Rechnung stimmt« “ ピ
A ぱn ピ “ i A ピ A n ト

ピ “ i ピ カチn A A
A ピ “i i i  

30 ョ “ A  

 
̶ ̶ n ［ i A n ト

n “ “ —— A ［ i
ろ  

ト A n ［ i A“ i “i
ト A n“ A n異 A i i A“

i “i PU §199M 

 
A ： §30 i i A §199 〉

i ： ジ“ も ョ n A n
i 〉 A A ト A n ［

i A“ i “i ト A n“ A n異
A i i A“ i “i “ i A n

 
10 Man schließt nicht auf den Tatbestand aus der eigenen Gewißheit. 
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ʼ イ 11 “i UG 30M 

 

n̶ ̶ A i i
i “ M ［ i “i

［ A ぜ i ̶ ̶ ヒ り
i ʼ A̶ ̶ 12nʼ ［ i

“i n ʼ “ ʼ ̶ ̶ り
i 遺 “i UG 135M 

 

A ヴ ニ わ n 遺 A 13 “i
ポ萎 ̶ ̶ A ボ 為 意

遺 “i UG 287M 

 

̶ ̶ ひ A ： n ̶ i
“ A̓ 14 と ʼ

“i ʼ と ク メ “ UG 

297M 

 

ヨ n Aʼ
n ジ (Sattel) i “i

15 ぐ A nʼ A
案と UG 619M 

 

 1 A (. )  2 A
 

6.1 イ A ： i n i i
A ン n  

 

i ʼ ̶ (scheint) i A ：ʼ

                                                   
11 Die Gewißheit ist gleichsam ein Ton, in dem man den Tatbestand feststellt, aber man schließt nicht aus dem 

Ton darauf, daß er berechtigt ist. 
12 Oder ist es nur das Naturgesetz, dem scheinbar unser Schließen folgt? 
13 Das Eichhörnchen schließt nicht durch Induktion, daß es auch im nächsten Winter Vorräte brauchen wird. 
14 Wir lernen eben nicht nur, daß die und die Versuche so und so ausgegangen sind, sondern auch den Schlußsatz. 
15 Ich könnte, nach wie vor, Schlüsse machen – aber ob man das nun »Induktion« nennen würde, ist eine andre 

Frage. 
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i “i16 A n “ 案̶
UG 2M 

 

i A み i i ざ A
i と ̶ i “i ʼ Aʼ n “i

i コ A せ暗 n A み i G
i A n “i

“ A ʼ n み i ʼ
n n 17 み i i A nʼ

み i n 18 “i UG 13M 

 

ぱ n A i A
： i だ ミ 19 “i ジ“ ：
ジ“ だn “i  

： A だn イ “ A
ʼ イ “i UG 30M 

 

み i G n ジ と A ］遺
“i と A i む “i A み “

i i “ “i i ヒ
A み i n“i n 20 UG 58M 

 

n“iA i n “i “
i n  

A n “iA i ク “i
ʼ ク “ n 21̶ “ A̓ n

̶ “i ク i “i
 

n ʼ ク 印 “ A nʼ そ “
A印 n コ i Aʼ 印

                                                   
16 Das es mir – oder Allen – es so scheint, daraus folgt nicht, daß es so ist. 
17 Doch, und aus dem Satz »Er weiß, daß dort eine Hand ist« folgt auch »Dort ist eine Hand«. 
18 Aber aus seiner Äußerung »Ich weiß . . .« folgt nicht, er wisse es. 
19 »Ja, die Rechnung stimmt«, aber er hat nicht aus dem Zustand seiner Gewißheit gefolgert. 
20 Und daraus folgt freilich auch, daß »Ich weiß« keinen hat. 
21 Nichts würde daraus folgen, dadurch erklärt werden. 
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n “ “ “i UG 117M22 

 

み i i と nAʼ A
と オi ポ “ む “i ʼ

A み i n
23 A と i “ UG 178M 

 

が A i み i i “ ʼ そ
“ “i “ nʼ 24

i i i ジ ボ
i A i “i UG 360Aじ イ

て M 

 

iズ み Aセペセ i “i
み i 違 ズ ジ“ A (sicher sein) ʼ

“i “ Aʼ ジ “ み
ポ萎 ジ “i p み i p n 25

i ュん A̶ ̶ n云̶ i “ “i  

ʼ み i nA キiゴト ：
遺 “i ʼ カ nA̶ ̶ n ジ“

“ A “i とnA 案A グ
(Grunde) “ i A̓ UG 415M 

 

 

違て て ゴM 

 

                                                   
22 ョ A ： “ Ms172 n i づ
A 安ら i“ i ろ “ “ “i − 安ら

11 1969 ヴ nA n Ms172

i ヴ Aʼ 19 ヴ i ʼ 1950 ヴ  2011 p. 347M ̶ i
A 1951 ヴ “ i A n み “i  
23 Und da aus »Ich weiß, daß es so ist« folgt »es ist so«, so kann also auch dies nicht angezweifelt werden. 
24 Das kann ein Ausruf sein; aber was folgt daraus? 
25 Ist man nicht nur durch die grammatische Eigentümlichkeit getäuscht, daß aus »ich weiß p« »p« folgt? 


